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ВСТУП
Переклад – це складний і багатогранний вид людської діяльності. У перекладі стикаються різні культури, різні особистості, різні склади мислення, різні літератури, різні епохи, різні рівні розвитку, різні традиції й установки. Перекладом цікавляться культурологи, етнографи, психологи, історики, літературознавці, лінгвісти. При цьому об’єктом вивчення кожної науки стають різні сторони перекладацької діяльності. Теорія перекладу, як основна дисципліна, вивчає особливості та різноманітні аспекти перекладу мовних та культурних явищ, тобто в ній можуть виділятися культурологічні, когнітивні, психологічні, літературні, мовознавчі та інші аспекти. 

При перекладі перед перекладачем постають численні проблеми вибору правильних прийомів, перекладацьких трансформацій, до яких удаються для досягнення комунікативної рівноцінності, еквівалентності текстів оригіналу та перекладу.  Актуальність даної роботи визначається широким спектром застосування перекладацьких трансформацій при перекладі, однім із видів яких є граматичні заміни.
Вивченням перекладацьких трансформацій займалися та ще займаються дуже багато вчених, найвідомішими з яких є І.С. Олексієва, Л.С. Бархударов, В.Г. Гак, М.К. Гарбовський, Т.А. Казакова, В.Н. Коміссаров, Л.К. Латишев, З.Д. Львівська, Я.І. Рецкер, О.В. Федоров, О.Д. Швейцер та багато інших (див., напр.: [1; 3; 11; 15; 21; 26; 33; 36; 39]).  Їхні роботи складають теоретико-методологічну базу даного дослідження.
Головна мета даної роботи – розглянути основні особливості використання при перекладі з англійської на російську мову художнього тексту різноманітних граматичних замін. 

Досягнення даної мети передбачає розв’язання наступних завдань:

· вивчити літературу з теми дослідження;

· дати визначення перекладацьким трансформаціям та граматичним трансформаціям;

· розглянути види граматичних трансформацій;

· встановити причини удавання до використання граматичних трансформацій при перекладі з англійської на російську мову;

· провести кількісний аналіз щодо частотності використання граматичних трансформацій при перекладі художнього твору на російську мову.
Наукова новизна дослідження полягає у вивченні та встановленні особливостей вживання при перекладі з англійської на російську мову окремої групи перекладацьких трансформацій – граматичних.

Матеріалом дослідження послугували детективні оповідання відомого англійського письменника ХІХ-ХХ століття Артура Конан Дойла «Скандал у Богемії» та «Випадок з перекладачем» та їх переклад на російську мову у виконанні майстра перекладу Корнія Чуковського та М. Вольпіна відповідно. 
 У роботі використано такі методи: спостереження, опис, методи компаративного та компонентного аналізу, метод суцільної вибірки та кількісний метод.

Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури. У вступі обґрунтовується вибір теми, ставляться мета й завдання роботи, встановлюється актуальність та наукова новизна дослідження, визначається матеріал та методи дослідження.

Розділ 1 присвячено встановленню теоретичних передумов дослідження, а саме визначенню проблеми використання перекладацьких трансформацій для досягнення перекладацької еквівалентності. Тут вивчаються різноманітні перекладацькі трансформації, розглядаються їх типи, надається аналіз точок зору на це явище різних дослідників, а також детально аналізуються види граматичних трансформацій. 

У розділі 2 встановлюються особливості вживання граматичних трансформацій при перекладі досліджуваних оповідань  з англійської на російську мову, аналізуються конкретні випадки запобігання до них та аналізується частотність їх вживання.

У висновках підводяться підсумки роботи й робляться висновки.

Робота закінчується списком використаної літератури, що налічує 43 джерела, та резюме англійською мовою.
Робота виконана згідно з науково-дослідницькою темою кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному  просторі».

ВИСНОВКИ

В даній роботі нами було досліджено граматичні аспекти перекладу, а також граматичні трансформації, до яких удається перекладач в процесі перекладу. Ми розглянули погляди різних вчених на типологію перекладацьких трансформацій: І.С. Олексієвої, Л.С. Бархударова, М.К. Грабовського, Т.А. Казакової, В.Н. Комісарова, Л.К. Латишева та В.І Провоторова, Т.Р. Левицької та А.М. Фітерман, З.Д. Львівської, Я.І. Рецкера, О.В. Федорова, О.Д. Швейцера тощо. Підводячи підсумки нашого дослідження щодо особливостей використання граматичних трансформацій при перекладі з англійської на російську мову ми дійшли до наступних висновків:

1. Виокремлюючи перекладацькі трансформації, переважно на лексичному та граматичному рівнях, дослідники кажуть про різноманітні граматичні трансформації, до яких удається перекладач. Останній, в свою чергу, може керуватися своїм власним рішенням, тобто вибором, можливості використання трансформацій та їх певного виду, чи бути вимушеним до них удаватися. Таким чином, можна казати про суб’єктивний чи об’єктивний фактори використання перекладацьких трансформацій. Об’єктивний фактор викликається різноманітними системними розбіжностями між мовами. До них можна віднести як граматичні, так і лексичні мовні особливості. 

2. Погляди дослідників на граматичні трансформації неоднозначні. Деякі з них виокремлюють одні трансформації, деякі – інші. В нашій роботі ми спиралися на погляди декількох дослідників, проте вирішальною для нас стала класифікація граматичних трансформацій, запропонована В.Н. Комісаровим. Згідно з цією класифікацією ми розглянули граматичні заміни (заміни граматичної категорії, типу речення, члена речення та частини мови), членування та об’єднання речень. Нульовий переклад чи синтаксичне уподібнення, чи дослівний переклад, що був віднесений В.Н. Комісаровим до граматичних трансформацій, ми не розглядали, будучи не згодні з вченим щодо саме його статусу «трансформація». На наш погляд, цей прийом не передбачає аніяких трансформацій в реченні, й тому не може вважатися нею. Крім того, ми виокремили таку трансформацію, як перестановки, приймаючи до уваги погляди не тільки В.Н. Комісарова (говорячи про такий прийом, він, однак, не надає йому статус «трансформація»), а й інших дослідників: І.С. Олексієвої, Л.С. Бархударова, М.К. Грабовського, Я.І. Рецкера та інших.

3. Дослідження велося на матеріалі одного з оповідань відомого британського письменника А.К. Дойла «Скандал в Богемії» та «Випадок з перекладачем» та їх перекладу на російську мову, виконаного К. Чуковським та М. Вольпіним відповідно. Всього нами було обрано 380 текстових фрагментів, що підлягли різноманітним граматичним трансформаціям при перекладі. Фактори, що лягли в основу перекладацького рішення були й об’єктивні, й суб’єктивні. В будь-якому випадку переклад вийшов повністю адекватним та вдалим. Найбільш часто перекладач удавався до різноманітних граматичних замін – 65,3%. З них найчастотнішими є заміни частин мови – 22,6%, потім – заміни граматичних категорій (числа іменників, часу дієслів тощо) – 17,2%, типа речень – 15,0% та членів речення – 10,5%. Другою за частотністю трансформацією можна вважати перестановки. Причому, як було помічено, у більшості випадків перестановки можна пояснити розбіжностями в актуальному членуванні англійського та російського речення, тобто неоднаковими тема-рематичними відношеннями. Перестановки мали місце у 19,2%. Членування речення були використано у 9,2% випадків, а об’єднання речень у складне – у 6,3%. 
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